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Introduction

This is a Greek reader for The Epistles to the Galatians, Eph-
esians, and Philippians. It is designed as a useful cost-efficient
tool for two groups of people. First, for students learning Koine
Greek after a year’s worth of study this series provides the mate-
rial to grow in reading ability from the primary texts.! Second,
this series is designed for pastors, scholars, and curious lay peo-
ple looking to refresh their Greek, or use it in preparation for
their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

These Pauline books are some of the most important books
for Pauline and theology, such as the question of law-gospel.
This makes it a familiar book for readers and it often forms the
basis of classroom study.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek
New Testament. It is assumed that after one year’s study, a stu-
dent will know the common words. These 337 distinct lexemes
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occur 5,183 times in The Epistles to the Galatians, Ephesians,
and Philippians. This accounts for 82.7% of the 6,268 words
found in the books.? An alphabetical list of these words may
be consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotig®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type exoria. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, 1) which refer to the genitival form ending (ag) and gender ().
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where
exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lezicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a oxotia, o, ¥). darkness, dark.
17)
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The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
téfetar” This indicates the word tééetau is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ebpéby’ is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Hlioc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twdvvyg is not glossed.

a oxotia, ag, ¥]. darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
a7 produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez')pio'nw aor. pass. ind. 3s
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Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative
Commons License.® T have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-

5 https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-
tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:
10.5281 /zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.
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fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
8

son’s Greek-English Lexicon.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,” and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD at
the University of Cambridge. Thanks go to the following people

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

¢ Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.



IMTPOX TAAATAX

1 IMadkog déaTorog, odx &n’ &vBpumwy 0dde dt” &vBpwtov

aAre dre Tnaod Xprotod xal beod waTpog Tod éyeipavtog
adTOV €K VEKPV, 2 %ol o odv émol avTeg Adehoi, Talg
gchnotoug g Tuhatio 3 yapig Dty xal elpiyn &md Heod
Tartpdg kol xuptov NeY Tnood Xpiotod, 4 Tod dévrog! tovtdy
DTep TAY ApapTI@Y RUDY STeg EEEAN T bs dx ToD aldvog
oD veoT@TOE" TOVNPOD KoTa TO BéAYMa ToD BeoD Kol maTPdS
v, °

3

& 1 068 elc Todc al@vace TOV alwvwy- duny.
R G 9 S w1

® Oavpdlw bt obtwg Toxiws® petatifeobe! amd Tob
KohéoovTog Dpdg év xaprtt Xplotod eig Etepov edayyillov, 7y
b y b b ’ ’ bl (4 A e (3 -~ \
odx fotty dAdo- el un Twég elow ol Taphooovres® durds xal
Bédovreg uetaoTpélon’ T edaryyéhiov Tob Xpiotod. & dAha xal
v Nuelg 7 dyyehog €€ odpavod edayyedilnrar dutv wap’ &
ednyyehoapedo Huiv, avabepas totw’. 9 dg mpostpirapuev’,
xal GpTt maAy Aéyw, el Tig Dudg edayyediletar wap’ 8
ToperdPete”, dvdfepat totw”.
10°A pr1 yop dvbpwmoug meio #) ToV Bedv; 7 {ntéd dvbpwmorg
> 1 i TS 3 , ) i = ~ > 2
dpéoxew'’s el &t dvBpawmorg Hpeoxov’, Xplotod dollog odx v

Apnv.

1 e Tapo'waw. to disturb, trouble,
a Eaupéw. to take out, deliver. stir up. (17)

(8) f meTaoTpépw. to turn about,
b évicTyme. to place in, be turn, change. (2) aor. act. inf.

present. (7) pf. act. pte. gen. g &vo’cesy.a, aTog, Té. curse,

ms accursed, devoted thing. (6)
c Taxéwg. quickly, hastily. (14) h ‘n'po?\.éyw. to tell beforehand.
d y.e’w.‘tie‘qy.l.. to transfer to (15) pf. act. ind. 1p

another place. (6) pres. mid.
ind. 2p

i &péoxw. to please. (17)

1
3”.30)[&.1 aor. act. ptc. gen. ms
ei[Li pres. act. impv. 3s

3 wapa?»ay.@o’ww aor. act. ind.
2p
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M Dwpilw® yop Outv, adekpol, 10 edayyéhov 70
edaryyehafey O éuod 6Tt odx EoTwy kate &vBpwToy- 12 55
yop &yd mapd dvbpwmov mapilaBov! adté, ofite EdiddybHy,
ke O dmroxaddVens” Tnoot Xpiotod.

13 » ’ \ S PR > e ) ~
Hxobooate yap v éuiy dvaotpopyy® mote év T
Tovdeiopd, 8t xad dmepBolipy? dlwxov Ty Exihnoiay

4 xol  TpoéromTov’ év

o0 Beob xal Emépbouy® adtiy,
@ Tovdoiopd dmép woddodg cuvnhkTact v TG Yével!
uov, Teploootépwg MAwtig dmhpywy TGV TaTpU@VE pou
mapadéoeav!. 15 éte 3t edddanoev™ 6 agoploac™ pe éx
Kothiag® unTpds Mmov xal xahéoag O TG X&pLTog adTod
16 gmoxaddyeuP Tov vidy adtob v ipol tva edayyelilwpmen
adTéY év Tolg EBveory, eDBémg oD mpooaveBéunyd oapri’ kel
alpat, 17 0dd2 aviikBov' eig Tepodlupa mpdg Todg MR Euod
dmooTélove, dAAL &rijAbov? elg Apafioy, kel wély drréoTpeya

b /
elg Aapaorov.

<

Yvwpilw. to make known. (24) j {yAwtig, ob, 6. (1) zealot; (2)

b AmokdAVYLg, ewg, 1. Zealot. (8)
revelation, uncovering. (17) k ToTpLKée, 1), 6v. paternal,
¢ GvaoTpo@y, 7s, 9. manner of ancestral. (1)
life, behaviour. (13) 1 Toapadoots, ewg, 1. tradition;
d VmepBoMy), 7, 7). surpassing, handing down. (13)
excess. (8) m eddokéwm. to be well pleased,
e mopbéw. to destroy, ravage. (3) take pleasure. (21)
f 'rrpowé'rr'roo. to go forward, n o’ccpopilw. to separate, set
advance. (6) apart. (10)

g CVVAMKLWTYG, OV, 6. one of o wothia, ag, 1. belly, womb. (23)
the same age, an equal in age. P GmoRaAITT®. to reveal,

(1) uncover. (26)

h Yévog, ovg, T6. family, q wpooovaTiBypL. to lay on or
offspring, race. (20) offer besides; to consult. (2)

i TeploToTépWS. r Gvépyopat. to go up. (3) aor.
superabundantly. (12) act. ind. 1s

~

wapoc)»ocy.[&o’ww aor. act. ind. 1s
o’o’cpE dat. fs

o’mépxoy.at aor. act. ind. 1s

©



3 GALATIANS 1:18-2:4

18 Enaita® peta #t tple avijhiov® elg Tepooblupa
lotopijoan®  Knopdv, xal éwépswocd
1

oG adTOV  NUEpUS
dexamévres. 19 grepov OF TOYV 4mooTélwv odx eldov, el i)
ToxwBov Tov adedpov ToD xvplov. 208 8¢ Yphpw OUv,

1 merta® AABov

id0d dvamov Tob Beod 81 od Yeddopou. 2
elg T hpatal Tig Tvpiec wal The Kiliciog. 22 funy Ot
bryvoovuevog® @) Tpoowme Tals éxkAaiag Thg Tovdaiag Terig
v Xplotd, 23 pévov ¢ dxodovteg foay &1t ‘O dixwv Mpds
mote v0v edayyehileTon Ty woTw v mote dméphel’, 24 xal

£36alov &v dpol Tov Bedv.

"Emetta® di dexareoohpwy® dt@v maly avéPny! eig
Tepogélvpa mete Bopveia cvpmaparaBov® xal Titov.
2 avéy! ¢ xata amoxdduyvd. wal vebéuny© adtolg 1o

[ /,

edayyéhlov & xnploow év Tolg €fveowy, xatr idlav Ot Tolg
Soxodow, wi mag eig xevov' Tpéxw® 7 Epapmovt. 3 aAN 0ddE

i

Titog 6 adv épol, "EXANV' v, varydody) mprrp.vleﬁvouk- 4 S

¢ Todg mapelohrTovs Yeudadélpoug™, ottives mapeloiifov”

a &meito. then, thereupon. (16)  d &mwoxaAvyig, ewg, ¥).

b o’wépxoy.m. to go up. (3) aor. revelation, uncovering. (17)
act. ind. 1s e &vwﬂ'.e‘ml.l.. to lay upon, set

¢ loTopéw. to get acquainted forth. (2)
with, visit. (1) aor. act. inf. f ®evég, 1), 6v. empty, vain. (18)

d émpéve. to stay on, remain, g Tpéxw. to run. (20)

keep on. (15) aor. act. ind. 1s h TPEYW. to run. (20) aor. act.
e dexamévre. fifteen. (3) ind. 1s
f wxhipa, otog, T6. region. (3) i "EAMAyv, nvog, 6. Greek. (25)
g &'yvoéw. to be ignorant, not to j &va‘YKéLZw. to force, compel.

know. (22) 9)
h wopbéw. to destroy, ravage. (3) k TWePLTERV®. to circumcise. (17)
2 aor. pass. inf.
a #meutel. then, thereupon. (16) 1 wapsiaawrog, ov. brought in
b 85waréao‘apsg7 wv. fourteen. secretly. (1) acc. mp
(5) m Yevdadehpog, ov, . false
¢ cvpmapelopBive. to take brother. (2)
along with. (4) aor. act. ptc. n TOPELTEPYORAL. to come in,
nom. ms enter secretly. (2) aor. act. ind.
3p

2 1 éwa(?aaivoo aor. act. ind. 1s
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xataoxonficon® Ty éhevbepiav® Nudv Ay Epomev év XpioTd
Tnood, tva fudg xatadoviamoovoy’— 2 olg 0ddE mpdg Gpav
eléapev? i) dmoTayi®, o ¥ dAnbeia ToD edaryyediov dapetvy’!
Tpog D, 6
03¢y pot dapépel’. mpbowmov Bedg dvBpwmov od AapPdver—

brd O T@V SoxovvTwy elvai Ti—bmolol® moTe Hoay

2uol yap ol doxoDvTeg 0DV mpooavébevto', T ddka Todvavtiow
id8vteg 81 memiotevpou 1O edayyéhiov Tijg AxpoPuoTiagt

\ ’ ~ ~ 8 ¢ \ ) ’ 1 ’ 3
xabag Iétpog Tijc mepitopdis, ° 6 yap évepynoag Ilétpw elg
GroaToAMY™
9

Tijg TepLTopjg Evpynoey” xal duol elg Ta E0vy,
kol yvévreg” Ty ydpwy Tiv dobelodv” pot, TaxwBos xal Ky pac
ol Twdvvng, of doxobvreg oTdlo® elvau, debrag Edwav” éuol
xol Bepva5a xowwviag?, tva nueis eig o €9vy, adtol Ot elg Ty
TEPLTOWY V- 10 KoVoY TAY TTwY®Y va pynumovedwpmev?, 6 xal
éomovdaca adTd ToDTO ToLTTaL.

KOTOTKOTER. to view closely,
inspect, spy out. (1) aor. act.
é\evbepia, og, 7). freedom,
liberty. (11)

xoTadovdéw. to enslave. (2)
fut. act. ind. 3p

gixw. to yield. (1) aor. act.
ind. 1p

dmoTayy, fig, 1. submission.
()

510&[}.5"\1&). to remain, continue.
(5) aor. act. subj. 3s

émoiog, ola, olov. what kind of,
what sort of. (5)

8m<pépw. to carry through,
excel. (13)

'n'poaavwriev]y.t. to lay on or
offer besides; to consult. (2)

TodvevTiov. on the contrary,
contrariwise. (3)
axpoPuoTtia, ag, 1.
uncircumcision. (20)
évep‘yéw. to be at work in; to
operate. (21) aor. act. ptc.
nom. ms

8o ToM), i, 1. apostleship;
sending away. (4)

évepyéw. to be at work in; to
operate. (21) aor. act. ind. 3s
otdAog, ov, 6. pillar, column.
(4

xowwvia, ag, 7). fellowship,
partnership. (19)

KV IoVED®. to remember. (21)
omwovddlw. to make haste; be
eager. (11)

1 ywo’)o’nw aor. act. ptc. nom.
mp

2 Siswy.l aor. pass. ptc. acc. fs
3 3!’.50){1& aor. act. ind. 3p
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M *Ore 3¢ A\Bev Kyoig elg Avribyeiay, xota mpéowmov
adTd GvtéoTV?, 8T xateyvwopévos® fv- 12 mpd Tob yap
eMOely Twvag 4o TaxwPBov peta t@v 0vav ovvyobiev©. Ste o8
7ABov, dméoreddev? xai 4papilev® Eavtdy, PoPoduevog Todg
i Tepitopdic. 13 xal cuvumexpiBnomy’ adtd xai ol Aoimol
Toudatol, GoTe kot BopvoSic ovvamiydn® adtésy i dmoxpioet™.
14800 e eldov 811 odx dpBomododow’ mpdg THY G Petay
oD edayyeliov, elmov 1@ Knoa Eumpoobev mavtwv- Ei ob
Toudatog dmpywy E0vixids’ xal ovx Tovdainds™ (i, wdg o 26v

dvayrdlers' Tovdailerv™;

15 Hyuelg @toer” Tovdaior kol odx 2§ $vav apaptwdol,
16 ¢iddeg 32 &1t oD duouobran dvBpwmog % Epywv vépov éav
wy dte wiotews Inood Xplotod, xal Yuels eig Xprotov Tnyaodv
¢mioTedoapey, o dikawddpey éx miotewg Xplotod xai odx 2§
b3 I3 44 3 b3 I3 b A -~ A
Epywv vépov, 811 €€ Epywv vépov od SixaiwbioeTal Taoa ohpk.
17 ¢1 3¢ {nrodvreg dixouwbijvou v Xplote edpébvuev’ kol adrol
apaptotol, apa’ Xpiotdg apaptiog ddkovosP; ui yévorro®

18 ¢l yap & xatédvoad Tadte ALY oixodopd, mapaPdTiy

a GvbioTymt. to withstand, i épbomodéw. to walk in a
resist, oppose. (14) aor. act. straight course, walk uprightly.
ind. 1s (1)

b KATAYWVOCK®. to blame, j éBvixdc. in Gentile fashion. (1)
condemn. (3) pf. pass. ptc. k ‘Towdeixddg. in Jewish fashion.
nom. ms (1)

c ovveobin. to eat with. (5) 1 o’wocym'z{w. to force, compel.

d DmooTéAAw. to draw back, (9)
withdraw. (4) m tovdatlw. to conform to

e o’ccpopilw. to separate, set Jewish practice, Judaise. (1)
apart. (10) n @UoLs, £wg, ). nature. (14)

f o’vw'rroxpivoy.at. to dissemble o &pa. particle introducing a
with. (1) aor. pass. ind. 3p question. (3)

g ovvamdyw. to lead away with. P Stéxovog, ov, 6 7). servant. (29)
(3) aor. pass. ind. 3s q xeTeAdw. to destroy, put

h frn:énpto‘tg, €ws, ¥). hypocrisy. down; unloose, lodge. (17) aor.
(6) act. ind. 1s

-

mopafaTyg, ov, 6.
transgressor, one who stands
beside. (5)

~

e‘bpio‘nw aor. pass. ind. 1p 2 yivoy.ou aor. mid. opt. 3s
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dnovtoy ovviotave®. 19 dyw yop e vépov véuw dmébavov’
tva B {Mow- Xplotd ovvestadpmpar”- 20 (6 3¢ odxémt éyw,
{7j 8¢ &v épol Xplotde: 8 8¢ viv (@ &v oapxi®, &v miote {® T4
70D vioD 10D Beod ToD dyamoavTé pe kol TapaddvTog’ auTov
21

bmep Epod. <! odx et TNV ydpty ToD Beod- el yap dia vopov

ducanoo vy, dpe Xptotodg dwpedy” dmébavev?.

3 Q% vénrol® Toddrou, i dpdg éRdoxavev’, olg xar’
6@Bokuods Tnooie Xpiotdg mpoeypddy” éotavpwuévog;

2 1o0t0 pévov Béhw pabeive 4@’ Huav, £ Epywv vépov o

3« > 1 'bh 2
oVTWG OWO‘V]TOI EOTE;

mvedpa EAdPBete’ 9 2§ axofic’ mioTenc;
tvapapevol® myedpatt viv oapri’ émredelofe; 4 tooatTal
dmdfete” eixfj); el yef xal eixij. ° 6 odv émyopnydv' duv
76 Tvedpa kol évepy@v™ duvapels év duy & Epywv vépov #
] 3> ~ _f ’ 6 \ b} \ > 1 ~ ~ \
¢ dxofi¢' miorewg; ° xabig ARpasp érioTevoey @ Oed, xal
éhoyioBy adt® eig dxatootyny.

a oUVLOTA®. to commend. (1) e pavbavw. to learn, learn by

b avc'mvpéw. to crucify inquiry. (25) aor. act. inf.
together with. (5) pf. pass. ind. f o’moﬁ, 76, 7. hearing, fame,
1s report. (24)

c &PeTéw. to set aside, disregard. g évo’tpxop.ou.. to begin. (2)
(16) h émiTedéw. to complete,

d dwpedv. freely. (9) accomplish, perfect. (10)

3 i TooolTog, AVTY), 0DTOV. SO

a ®. oh! (17) great, so many. (20)

b o’wévrrog, ov. foolish, j siwﬁ. in vain, without cause.
thoughtless. (6) (6)

¢ Paoxaivw. to bewitch, k ve. indeed, surely. (20)
overpower. (1) aor. act. ind. 3s 1 é‘rﬂxopn‘yéw. to supply,

d Tpoypdpw. to write before, provide. (5)

proclaim. (4) aor. pass. ind. 3s m évsp'yéw. to be at work in; to
operate. (21)

! &Troevf‘o‘xw aor. act. ind. 1s 3
2 a’o’tpg dat. fs 1 lay.@o’ww aor. act. ind. 2p
3 mxpa&iawp.t aor. act. ptc. gen. 2 c’éLpE dat. fs

ms 3 Tro'Lc'xw aor. act. ind. 2p

Ny

&Troevﬁo%w aor. act. ind. 3s



Maps

These maps show regions and cities mentioned in the New Tes-

tament.
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